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В связи с огромным влиянием политической сферы на жизнь и развитие современного итальянского общества, язык газет не раз становился объектом исследований в итальянской лингвистике. Однако, в отечественной итальянистике этому явлению не уделялось должного внимания, и именно этим обусловлена актуальность данной работы. 

В качестве материала исследования были использованы публикации из современной итальянской общественно-политической периодики. Основными изданиями стали газеты «Corriere della sera», «La Repubblica», «L’Unità». Выбор газет не случаен, так как они представляют собой три широко известных и политически ангажированных издания, за которыми стоят определенные политические силы страны.

Язык итальянской политической прессы представляет собой своего рода профессиональный жаргон в силу своей ориентированности на узкий круг читателей и наличия целого ряда характерных черт, прежде всего, в области лексики. В данной работе мы подробнее остановимся на некоторых из них. 

Прежде всего, стоит сказать о том, что в итальянской прессе для политической терминологии, вопреки ее основной характеристике, которая заключается в однозначности и объективности, свойственны многозначность и наличие коннотативных значений, меняющихся от эпохи к эпохе и от политической ангажированности издания. 
Также для лексики итальянской политической прессы характерно частое использование аббревиатур, образованных от названий политических партий и государственных институтов. Кроме того, некоторые партии, государственные организации и банки, а также сотрудники этих организаций, имеют второе название, построенное на метонимическом переносе по топографическому сходству и на переносе символики этих организаций на их название. 

Как и все языки, язык итальянской политической прессы для увеличения своего лексического состава нередко прибегает к заимствованиям. Заимствования служат источником новых слов, корней, морфем и целых выражений. Это непрерывный и интенсивный процесс, который позволяет авторам с помощью новых терминов выражать различные новые понятия и использовать их на страницах политических изданий. Заимствования в языке итальянской политической прозы можно поделить на четыре категории в зависимости от источника и материала заимствования:

1. Заимствования из других профессиональных областей (экономика, право, компьютерные технологии, медицина, спорт).

2. Заимствования из других языков на морфемном уровне. В эту категорию входят приставки и суффиксы в основном греческого и латинского происхождения. 

3. Иностранные заимствования на лексическом и лексико-синтаксическом уровне. В эту группу входят такие современные языки, как английский, французский и др. Также источником остается греческий и латинский языки.
4. Заимствования из диалектов итальянского языка.

Читая статьи, посвященные итальянской политике, любой читатель обращает внимание на специфическую лексику, характерную только для этой категории статей. Речь идет о словах, нередко образованных случайно или в результате языковой игры, которые, как правило, изобретаются журналистами в связи с необходимостью дать синтетичное и точное название определенному явлению и не остаются в языке надолго, поскольку связаны с конкретным событием. По мере уменьшения его актуальности такие слова постепенно выходят из употребления. Однако не исключены и такие случаи, когда слово, внезапно возникшее в языке и тесно связанное с единичным событием, затем входит в пласт общеупотребительной лексики. Анализируя политические тексты с точки зрения лексики, мы можем сказать, что в данном случае мы имеем дело с неологизмами и окказионализмами.

В нашей работе мы рассмотрим только неологизмы, зарегистрированные в соответствующих словарях, и, говоря о новой лексике в языке итальянской политической прессы, остановимся на следующих трех ее разновидностях: лексических неологизмах, семантических неологизмах и неологизмах-заимствованиях.

К лексическим неологизмам относятся новые слова, созданные в последнее время по продуктивным моделям из имеющихся в языке слов и морфем и регулярно фигурирующие в политической прессе. Среди наиболее частотных словообразовательных моделей можно выделить следующие: префиксация, суффиксация, словосложение и сложно-суффиксальный способ. Стоит отметить, что для лексики, образованной посредством аффиксации, характерно наличие иностранных элементов в составе слова, причем наиболее частотными их них являются латинские и греческие приставки и суффиксы

Вторую категорию неологизмов в итальянской политической прессе составляют семантические неологизмы, которые О.С. Ахманова определяет как «возникновение новых семантических единиц вследствие изменения значения слов» [Ахманова: 424]. Они возникают тогда, когда появляется необходимость дать название новому явлению или событию, и за основу берется уже имеющееся в языке слово. В силу общей тенденции итальянской политической прессы к повышенной эмоциональности, эти новообразования, как правило, являются результатом языковой игры или базируются на риторических приемах, среди которых часто встречаются метафора и метонимия.

Третья группа неологизмов представлена так называемыми неологизмами-заимствованиями, внутри которой можно выделить две подгруппы: к первой относится иноязычная заимствованная лексика, ко второй – лексика, адаптированная к существующим в итальянском языке грамматическим моделям.
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